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Понятие речевого этикета охватывает особую зону коммуникативных единиц с определенными функциями и значениями и включает в себя коммуникативное взаимодействие партнеров и их социальные отношения, специфику речевого поведения коммуникантов и ситуации речевого общения, в которых названные коммуникативные единицы употребляются [Формановская: 177].

Основной характеристикой речевого поведения японцев является направленность на установление доброжелательного контакта с собеседником. «Система этикетных форм в речи японцев отражает социальную структуру японского общества» [Фролова: 5]. 

О. П. Фролова сформулировала общее правило употребления вежливых форм в японском языке: «вежливые формы употребляются по отношению к чужим, невежливые – по отношению к своим. Вежливость никогда не может быть направлена на себя».

Японская речь обладает большей ритуальностью и стереотипностью по сравнению с русской. Русская речь обладает большей предрасположенностью к импровизации и игре. Речевой этикет в японском языке регулируется значительно более строгими правилами, чем речевой этикет в русском языке [Дыбовский: 106–107]. 

Различия японского и русского речевого этикета проявляются и в употреблении форм глагола: в русском языке вежливый тон обращения передается через постановку глагола в форму второго лица множественного числа. В японском языке глагол не обладает категориями лица и числа, однако у каждого глагола есть не один стилистический вариант, употребляемый в нейтральном, вежливом или разговорном стиле. 

· Обращение

Специфически русской вежливой формой номинации собеседника является обращение по имени и отчеству. В японском языке к фамилии или имени собеседника добавляется вежливый постфикс さん («сан»).

В японском языке обращение на «ты» или «вы» является невежливым, при номинации нужно употреблять имя, фамилию или должность собеседника. Обращение по фамилии в русском языке является невежливым.

В русском языке помимо полной формы имени существует краткая, а также уменьшительно-ласкательные варианты имени, что не распространено широко в японском языке. 

Важно отметить, что в русском языке отсутствует оппозиция «свое – чужое», из-за чего нет и различающихся форм обращений, а в японском такие формы есть (母 «хаха» – моя мама, お母さん «окаасан» – чужая мама).


· Приветствие

В русском языке употребляется приветствие «Здравствуйте», грамматически выражающее категорию вежливости. Нейтральной формой приветствия является речевая формула «добрый день», эквивалентом которой в японском языке является приветствие おはようございます («охаё годзаимас»). Формы приветствия, привязанные ко времени суток в русском языке стилистически равноправны, в японском языке «добрый день» и «добрый вечер», в отличие от универсального «доброе утро», не используются по отношению к «своим». 

· Прощание

И в русском, и в японском языках употребляется нейтральное выражение «до свидания» (さようなら – «саёнара»), а также существуют разговорные варианты прощания («пока» в русском языке, ではまた («дева мата») в японском). Специфически русской формой прощания является выражение «Прощайте» («прощай»). 

В японском языке при общении дома обычно говорят いってきます («иттэкимас») – «я пошел». При возвращении домой говорят ただいま («тадаима») – «я дома». Это выражение не имеет точного эквивалента в русском языке. При возвращении откуда-то вернувшемуся говорят おかえりなさい («окаэринасай») – «с возвращением». 

· Благодарность

И в русском, и в японском языках при выражении благодарности используется стилистически нейтральное выражение «(большое) спасибо» (ありがとう – «аригато» или ありがとうございます – «аригато годзаимас»). В японском языке существует множество вариантов слова «спасибо», каждый из которых обладает своим смысловым оттенком, зависящим от социального или служебного положения собеседника и от характера услуги, за которую выражается благодарность [Фролова: 24]. 

· Просьба

Наиболее частотной формой выражения просьбы в русском языке является употребление глаголов в форме повелительного наклонения, отражающее обращение к собеседнику на «ты» или на «вы». Просьба в японском языке также выражается с помощью повелительного наклонения глагола, однако такая форма имеет несколько грамматических вариантов, каждый из которых имеет стилистическую коннотацию, а также отражает гендерные различия в языке. 

Если говорящий желает спросить разрешения что-либо сделать, в русском языке перед глаголом необходимо поставить модальное слово «можно (ли)», в японском языке необходимо менять форму глагола. Это обусловлено агглютинативным грамматическим строем японского языка. 

При обучении японских студентов русскому речевому этикету особое внимание следует обратить на следующее:

-  наличие гендерных особенностей в японском языке и отсутствие таких особенностей в образовании грамматических форм и системе частей речи в русском языке;
- различия в системе правил речевого этикета японского и русского языков: японских студентов необходимо научить большей свободе в речевом поведении, языковой игре;

- особенности русского формообразования;
- порядок слов в русском предложении и правила составления сложноподчиненных предложений: при образовании этикетных речевых формул японские студенты могут совершить ошибки, например, в выборе позиции речевой формулы по отношению к содержанию высказывания.
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